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Copyright 2016 Urdu.co 1. 1. neuropsychology is particularly concerned with the understanding of brain injury in an attempt to work out normal psychological function.42. : 2. tagline: we understand your world.33. 3. understand why malocclusions occur.24. 4. sri vidya sadhana understanding advaita.25. 5. I understand and remember what the sex
drive of a young man is like.26. 6. once you understand and can recognize the warning signs and negative effects of gaslighting, you can easily disentangle yourself from it, right?27. 7. dentition analyses are systems of tooth and jaw measurement used in orthodontics to understand arch space and predict any malocclusion mal-alignment of the teeth
and the bite.28. 8. do you understand cybercrime?19. 9. now, understand this, barman.110. 10. understand how to use hashtag.111. 11. I understand this Dhamma and Discipline.112. !12. Why the West does not understand the Tao!113. 13. This text helps us to understand the synodality.114. 14. If we understand we hear the Dhamma all the
time.115. 15. we have to understand that this a paradigm shift.116. 16. here its important to understand conceptual thoughts.117. 17. Content that understands me Contextual and Customer Centricity118. 18. do you understand the illustration of the symbolic olive tree?119. '19. That is why I do not always understand the Seor and the Seora.'120. 20.
enhance mutual understanding of ncs and other cataloguing systems.1 daanishfahmhoshzehn daanishfahmhoshzehn daanishfahmhoshzehn daanishfahmhoshzehn daanishfahmhoshzehn Understand Meaning in English to Urdu is, as written in Urdu and Janna, as written in Roman Urdu. There are many synonyms of Understand which include
Abbacies, Accept, Apprehend, Catch, Conceive, Deduce, Discern, Distinguish, Explain, Fathom, Follow, Get, Grasp, Infer, Interpret, Ken, Know, Learn, Master, Note, Penetrate, Perceive, Possess, Read, Realize, Recognize, Register, Savvy, See, Seize, Sense, Sympathize, Tolerate, Make Out, Take In, Identify With, Be Aware, Figure Out, Find Out, Be
Conscious Of, etc. [uhn-der-stand] Janna intransitive v. To have the use of the intellectual faculties; to be an intelligent being.intransitive v. To be informed; to have or receive knowledge.transitive v. To have just and adequate ideas of; to apprehended the meaning or intention of; to have knowledge of; to comprehend; to knowtransitive v. To be
apprised, or have information, of; to learn; to be informed of; to hear.transitive v. To recognize or hold as being or signifying; to suppose to mean; to interpret; to explain.transitive v. To mean without expressing; to imply tacitly; to take for granted; to assume.transitive v. To stand under; to support. Form Verb (used With Object), Understood,
Understanding. How To Spell Understand [uhn-der-stand] Understand Urdu Meaning - Find the correct meaning of Understand in Urdu, it is important to understand the word properly when we translate it from English to Urdu. There are always several meanings of each word in Urdu, the correct meaning of Understand in Urdu is , and in roman we
write it Janna. The other meanings are Samjhna, Bojhna, Matla Karna, Kher Rakhna and Janna. Understand is an verb (used with object), understood, understanding according to parts of speech. There are also several similar words to Understand in our dictionary, which are Abbacies, Accept, Apprehend, Catch, Conceive, Deduce, Discern,
Distinguish, Explain, Fathom, Follow, Get, Grasp, Infer, Interpret, Ken, Know, Learn, Master, Note, Penetrate, Perceive, Possess, Read, Realize, Recognize, Register, Savvy, See, Seize, Sense, Sympathize, Tolerate, Make Out, Take In, Identify With, Be Aware, Figure Out, Find Out and Be Conscious Of. Apart from similar words, there are always
opposite words in dictionary too, the opposite words for Understand are Disallow, Disapprove, Disbelieve, Disregard, Fail, Free, Ignore, Lose, Misinterpret, Miss, Mistake, Misunderstand, Neglect, Overlook, Release, Let Go, Not Get and Be Ignorant. Understand is spelled as [uhn-der-stand]. After English to Urdu translation of Understand, If you have
issues in pronunciation than you can hear the audio of it in the online dictionary.Language spoken in South AsiaThis article contains too many or overly lengthy quotations. Please help summarize the quotations. Consider transferring direct quotations to Wikiquote or excerpts to Wikisource. (March 2025) (Learn how and when to remove this
message)Urdu (Urd)Urdu written in the Nastaliq calligraphic handPronunciation[du] NativetoSouth Asia[1][2]RegionPakistan (widely used as lingua franca)Hindi-Urdu Belt and Deccan, India[3]Afghanistan[4]Terai, Nepal[5]Old Dhaka, Bangladesh|[citation needed]SpeakersL1: 78 million(20112023)[2]L2: 168 million (20112020)[2]246 million
(20112023)[2]Language familyIndo-Europeanindo-Iranianindo-AryanCentral ZoneWestern HindiHindustaniUrduEarly formsShauraseni PrakritApabhraaOld HindiHindustaniRekhtaDialectsDeccaniDhakaiyaJudeo-UrduWriting systemPerso-Arabic script (Urdu alphabet)Urdu BrailleOther scriptsLatin script (Roman Urdu, unofficial)Signed formsIndian
Signing SystemOfficial statusOfficial languageinPakistan (national)India (scheduled language)Jammu and Kashmir (co-official)National Capital Territory of Delhi (additional)Bihar (additional)Uttar Pradesh (additional)Jharkhand (additional)Andhra Pradesh (additional)[6][7]Telangana (additional)[8][9]West Bengal (additional)Recognised
minoritylanguageinSouth Africa (protected language)[10]RegulatedbyNational Language Promotion Department (Pakistan)National Council for Promotion of Urdu Language (India)Language codesISO 639-1urISO 639-2urdISO 639-3urdGlottologurdul245Linguasphere59-AAF-qMap of the regions of India and Pakistan showing:Areas where Urdu is
either official or co-officialAreas where Urdu is neither official nor co-officialThis article contains IPA phonetic symbols. Without proper rendering support, you may see question marks, boxes, or other symbols instead of Unicode characters. For an introductory guide on IPA symbols, see Help:IPA.This article contains Urdu text. Without proper
rendering support, you may see unjoined letters running left to right or other symbols instead of Urdu script.Part of a series on theHindustani language (or the Hindi-Urdu continuum)HindiUrduRegional or dialectal variants (AndamanBihariBombayDeccaniDhakaiyaHinglishHyderabadiJudeo-UrduKauraviRekhtaUrdish)HistoryHindiUrdu
controversyPersian and UrduHindi literatureUrdu literatureHindustani orthographyGrammarNumeralsDeclensionVerbsLinguistic historyVocabularyKinship termsPhonological historyAccessibilityHindiUrdu transliterationHindustani BrailleHindi BrailleUrdu BrailleRoman HindiRoman Urdulndo-Pakistani Sign LanguagevteUrdu (/rdu/; , pronounced
[du] , ALA-LC: Urd) is an Indo-Aryan language spoken chiefly in South Asia. It is the national language and lingua franca of Pakistan. In India, it is an Eighth Schedule language, the status and cultural heritage of which are recognised by the Constitution of India.[11][12] It also has an official status in several Indian states.[note 1][13]Urdu and Hindi
share a common, predominantly Sanskrit- and Prakrit-derived, vocabulary base, phonology, syntax, and grammar, making them mutually intelligible during colloquial communication.[14][15][16][17] The common base of the two languages is sometimes referred to as the Hindustani language, or Hindi-Urdu, and Urdu has been described as a
Persianised standard register of the Hindustani language.[18][19][20][21] While formal Urdu draws literary, political, and technical vocabulary from Persian,[22] formal Hindi draws these aspects from Sanskrit; consequently, the two languages' mutual intelligibility effectively decreases as the factor of formality increases.[23]Urdu originated in what
is today the Meerut division of Western Uttar Pradesh, a region adjoining Old Delhi and geographically in the upper Ganga-Jumna doab, or the interfluve between the Yamuna and Ganges rivers in India, where Khari Boli Hindi was spoken. Urdu shared a grammatical foundation with Khari Boli, but was written in a revised Perso-Arabic script and
included vocabulary borrowed from Persian and Arabic, which retained its original grammatical structure in those languages.[24][25] In 1837, Urdu became an official language of the British East India Company, replacing Persian across northern India during Company rule; Persian had until this point served as the court language of various Indo-
Islamic empires.[26][27][28] Religious, social, and political factors arose during the European colonial period in India that advocated a distinction between Urdu and Hindi, leading to the HindiUrdu controversy.[29]According to 2022 estimates by Ethnologue and The World Factbook, produced by the Central Intelligence Agency (CIA), Urdu is the
10th-most widely spoken language in the world, with 230 million total speakers, including those who speak it as a second language.[30][31]The name Urdu was first used by the poet Ghulam Hamadani Mushafi around 1780 for Hindustani language,[32][33] even though he himself also used Hindavi term in his poetry to define the language.[34] Ordu
means army in the Turkic languages. In late 18th century, it was known as Zaban-e-Urdu-e-Mualla means language of the exalted camp.[35][36][37] It was previously known by several terms such as Hindvi, Hindi, Hindustani and Rekhta.[33][38]Main article: History of HindustaniUrdu, like Hindi, is a form of Hindustani language.[39][40][41] Some
linguists have suggested that the earliest forms of Urdu evolved from the medieval (6th to 13th century) Apabhraa register of the preceding Shauraseni language, a Middle Indo-Aryan language that is also the ancestor of other modern Indo-Aryan languages.[42][43] In the Delhi region of India the native language was Khariboli, whose earliest form is
known as Old Hindi (or Hindavi).[44][45][46]1[47][48] It belongs to the Western Hindi group of the Central Indo-Aryan languages.[49][50] The contact of Hindu and Muslim cultures during the period of Islamic conquests in the Indian subcontinent (12th to 16th centuries) led to the development of Hindustani as a product of a composite Ganga-Jamuni
tehzeeb.[51][52][53]1[54]In cities such as Delhi, the ancient language Old Hindi began to acquire many Persian loanwords and continued to be called "Hindi" and later, also "Hindustani".[47][38][55][33]1[49] An early literary tradition of Hindavi was founded by Amir Khusrau in the late 13th century,[56][57]1[58][59] who has been called "the father of
Urdu literature".[60] After the conquest of the Deccan, and a subsequent immigration of noble Muslim families into the south, a form of the language flourished in medieval India as a vehicle of poetry, (especially under the Bahmanids),[61] and is known as Dakhini, which contains loanwords from Telugu and Marathi.[62][63][64]From the 13th century
until the end of the 18th century; the language now known as Urdu was called Hindi,[33] Hindavi, Hindustani,[38] Dehlavi,[65] Dihlawi,[66] Lahori,[65] and Lashkari.[67] The Delhi Sultanate established Persian as its official language in India, a policy continued by the Mughal Empire, which extended over most of northern South Asia from the 16th to
18th centuries and cemented Persian influence on Hindustani.[68][55] Urdu was patronised by the Nawab of Awadh and in Lucknow, the language was refined, being not only spoken in the court, but by the common people in the cityboth Hindus and Muslims; the city of Lucknow gave birth to Urdu prose literature, with a notable novel being Umrao
Jaan Ada.[69][70]0Opening pages of the Urdu divan of Ghalib, 1821According to the Navadirul Alfaz by Khan-i Arzu, the "Zaban-e Urdu-e Shahi" [language of the Imperial Camp] had attained special importance in the time of Alamgir".[71] By the end of the reign of Aurangzeb in the early 1700s, the common language around Delhi began to be referred
to as Zaban-e-Urdu,[36] a name derived from the Turkic word ordu (army) or orda and is said to have arisen as the "language of the camp", or "Zaban-i-Ordu" means "Language of High camps"[35] or natively "Lashkari Zaban" means "Language of Army"[72] even though term Urdu held different meanings at that time.[73] It is recorded that
Aurangzeb spoke in Hindvi, which was most likely Persianized, as there are substantial evidence that Hindvi was written in the Persian script in this period.[74]During this time period Urdu was referred to as "Moors", which simply meant Muslim,[75] by European writers.[76] John Ovington wrote in 1689:[77]The language of the Moors is different
from that of the ancient original inhabitants of India but is obliged to these Gentiles for its characters. For though the Moors dialect is peculiar to themselves, yet it is destitute of Letters to express it; and therefore, in all their Writings in their Mother Tongue, they borrow their letters from the Heathens, or from the Persians, or other Nations.In 1715,
a complete literary Diwan in Rekhta was written by Nawab Sadruddin Khan.[78] An Urdu-Persian dictionary was written by Khan-i Arzu in 1751 in the reign of Ahmad Shah Bahadur.[79] The name Urdu was first introduced by the poet Ghulam Hamadani Mushafi around 1780.[32][33] As a literary language, Urdu took shape in courtly, elite settings.
[80][81] While Urdu retained the grammar and core Indo-Aryan vocabulary of the local Indian dialect Khariboli, it adopted the Perso-Arab writing system, written in the Nastaleeq style.[49][82] which was developed as a style of Persian calligraphy.[83]Throughout the history of the language, Urdu has been referred to by several other names: Hindi,
Hindavi, Rekhta, Urdu-e-Muallah, Dakhini, Moors and Dehlavi.In 1773, the Swiss French soldier Antoine Polier notes that the English liked to use the name "Moors" for Urdu:[84]] have a deep knowledge [je possde fond] of the common tongue of India, called Moors by the English, and Ourdouzebain by the natives of the land.Several works of Sufi
writers like Ashraf Jahangir Semnani used similar names for the Urdu language. Shah Abdul Qadir Raipuri was the first person who translated The Quran into Urdu.[85]During Shahjahan's time, the Capital was relocated to Delhi and named Shahjahanabad and the Bazar of the town was named Urdu e Muallah.[86][87]In the Akbar era, the word
Rekhta was used to describe Urdu for the first time. It was originally a Persian word that meant "to create a mixture". Amir Khusrau was the first person to use the same word for Poetry.[88]Before the standardisation of Urdu into colonial administration, British officers often referred to the language as "Moors" or "Moorish jargon". John Gilchrist was
the first in British India to begin a systematic study on Urdu and began to use the term "Hindustani" what the majority of Europeans called "Moors", authoring the book The Strangers's East Indian Guide to the Hindoostanee or Grand Popular Language of India (improperly Called Moors).[89]Urdu was promoted in colonial India by British policies to
counter the previous emphasis on Persian, and the language also gained official status in colonial India because it was the language of the Muslim elite (such as Nawabs and Zamindars).[90] In colonial India, ordinary Muslims and Hindus alike spoke the same language in the United Provinces in the nineteenth century, namely Hindustani, whether
called by that name or whether called Hindi, Urdu, or one of the regional dialects such as Braj or Awadhi.[91] Elites from Muslim communities, as well as a minority of Hindu elites, such as Munshis of Hindu origin,[92] wrote the language in the Perso-Arabic script in courts and government offices, though Hindus continued to employ the Devanagari
script in certain literary and religious contexts.[82][93] Through the late 19th century, people did not view Urdu and Hindi as being two distinct languages, though in urban areas, the standardised Hindustani language was increasingly being referred to as Urdu and written in the Perso-Arabic script.[94] Urdu and English replaced Persian as the
official languages in northern parts of India in 1837.[95] Hindus in northwestern India, under the Arya Samaj agitated against the sole use of the Perso-Arabic script and argued that the language should be written in the native Devanagari script,[96] which triggered a backlash against the use of Hindi written in Devanagari by the Anjuman-e-Islamia of
Lahore.[96]Advocacy for a standardized Hindi, based on Khari Boli, which would have equal official recognition did not begin until the 1860s,[97] Proponents of Hindi over Urdu as an authorized language also had to take into account the existence of numerous provincial languages such as Awadhi, Braj Bhasha, Bhojpuri, Bundeli, and Maithili, which
were considered a part of older Hindi, but which would problematize dialogues for an official, modern standard Hindi.[98] Modern Standard Hindi did not emerge before the 20th century.[99][100] The recognition of the Hindi script as an official script of courts in North India in 1900 was a key juncture in the evolution of Hindi-based language
nationalism.[101] Hindi, which was still not altogether standardized by the 1910s,[102] and which had hitherto been considered an unrefined language was strictly patrolled to deliver a Sanskritic lexicon that did not permit influence of Urdu to be evident,[103] Mahavir Prasad Dwivedi notably preparing the spelling, punctuation, and vocabulary of
Modern Standard Hindi.[104]The Hindi-Urdu controversy in 1867, highlighted the linguistic and cultural divide between Hindus and Muslims in British India, with Urdu emerging as a symbol of the linguistic patriotism of Indian Muslims. This division played an important role in the political movement of Muslims, eventually leading to the formation of
the All-India Muslim League in 1906, whose formation eventually resulted in the creation of Pakistan, as a separate Muslim state in the Indian subcontinent.[105] The controversy began to emerge when certain Hindu leaders and organizations, including the Banaras Institute and the Allahabad Institute, advocated for replacing Urdu with Hindi as the
official language. This firm stance contributed to prompting Sir Syed Ahmed Khanwho was an advocate of the Hindu-Muslim unity, but later known as the 'Father of Two-Nation Theory'to advocate for the use of Urdu.[106] He regarded Urdu as a lingua franca of the Muslims of the Indian subcontinent, since Urdu was the secondary language to
Persian, which was serving as the official language of the Mughal court. Sir Syed also considered Urdu "a common legacy of Hindus and Muslims",[107] and supported the use of Urdu through his writings. Under Sir Syed, the Scientific Society of Aligarh translated Western works only into Urdu. The Urdu movement, which was a sociopolitical
movement aimed at making Urdu as the universal lingua-franca of Muslims was fuelled by Aligarh movement of Sir Syed Ahmed Khan. This movement strongly influenced the Muslim League and the Pakistan Movement.During the 1937 Lucknow session of the All-India Muslim League, the Raja of Mahmudabad, Mohammad Amir Ahmed Khan
encouraged Urdu-speaking communities in British India to actively support and safeguard the Urdu language using all possible means.[108]Liaquat Ali Khan, who was later the first prime minister of Pakistan, stated in 1939: 'We left Arabic language for this India and for the Hindus, we left Turkish language and adopted a language which came into
existence and made progress in this country - a language which is not spoken anywhere else. Now, it is demanded of us that we should speak the language of Balmeek. We have taken many steps forward for the sake of Hindu-Muslim unity. We shall not now take another step forward. We are standing at the edge of our limit. Anyone who wishes to
meet us should come here'.[108][109] On December 31, 1939, Sayyid Sulaiman Nadvi, while delivering his presidential address at the Urdu Muslim Conference in Calcutta, said, "In the brightness of the modern-daylight, something darkly unfair is being done and which is that every government official from top to bottom is engaged in doing his
utmost in promoting the cause of Hindi. In my opinion, it is a disfavour to the Congress rather than a favour; it is reinforcing the misconception in the minds of the Muslims that it is what we can do with half the powers, what else we will do with full powers; as a result of which the country will be divided into two parts".[110][108] A renowned
Congressite, Tufail Ahmad Manglori, once acknowledged that the passage of a resolution against Urdu in the United Provinces caused deep distress among Muslims. He noted that the Hindi-Urdu controversy contributed to increasing divisions between the two communities, which continued to widen over time.[108][111] Before the establishment of
Pakistan, many Muslims of colonial India actively supported Urdu as their national language, and the language emerged as a symbol of unity during the Pakistan Movement by demonstrating that it possessed all the essential traits to affirm the need for a separate state for the Muslims of colonial India.[112]British language policy played a role in
shaping political developments that eventually led to the partition of colonial India into India and Pakistan. This outcome was paralleled by the linguistic divide of the Hindi-Urdu continuum, with the emergence of Sanskritized Hindi and Urdu adopting more Persian influences.[113]Urdu had been used as a literary medium for British colonial Indian
writers from the Bombay, Bengal, Orissa,[114] and Hyderabad State as well.[115]Before independence, Muslim League leader Muhammad Ali Jinnah advocated the use of Urdu, which he used as a symbol of national cohesion in Pakistan.[116] Like other Muslim religious and political leaders, The scholar and linguist Maulvi Abdul Haqg, who has been
called Baba-e-Urdu (Father of Urdu), also demanded that Urdu be the national language of Pakistan, calling it the lingua franca and a unifying force of the country.[117] Abdul Haq also stated: "Urdu Language placed the first brick in the foundation of Pakistan."[118]In the early years of Pakistan, the finance departments, bureaucracy, and other
major institutions of the country were mostly managed by Urdu-speaking population of the country.[119][120] After the Bengali language movement and the separation of former East Pakistan,[121] Urdu was recognised as the sole national language of Pakistan in 1973, although English and regional languages were also granted official recognition.
[122] When the 1972 language violence in Sindh occurred, the poet Rais Amrohvi, who played a significant role in promoting Urdu and supporting the Urdu-speaking population of Pakistan,[123] wrote his famous poem Urdu ka janaza hai zara dhoom say niklay (It's Urdu's funeral, make it befitting!) as a tribute to the language.[124] Following the
1979 Soviet Invasion of Afghanistan and subsequent arrival of millions of Afghan refugees who have lived in Pakistan for many decades, many Afghans, including those who moved back to Afghanistan,[125] have also become fluent in Hindi-Urdu, an occurrence aided by exposure to the Indian media, chiefly Hindi-Urdu Bollywood films and songs.[126]
[127][128]There have been attempts to purge Urdu of native Prakrit and Sanskrit words, and Hindi of Persian loanwords new vocabulary draws primarily from Persian and Arabic for Urdu and from Sanskrit for Hindi.[129][130] English has exerted a heavy influence on both as a co-official language.[131] According to Bruce (2021), Urdu has adapted
English words since the eighteenth century.[132] A movement towards the hyper-Persianisation of an Urdu emerged in Pakistan since its independence in 1947 which is "as artificial as" the hyper-Sanskritised Hindi that has emerged in India;[133] hyper-Persianisation of Urdu was prompted in part by the increasing Sanskritisation of Hindi.[134]
[pageneeded] However, the style of Urdu spoken on a day-to-day basis in Pakistan is akin to neutral Hindustani that serves as the lingua franca of the northern Indian subcontinent.[135][136]In India, since at least 1977,[137] some commentators, such as journalist Khushwant Singh, have characterized Urdu as a 'dying language.' However, others,
such as Indian poet and writer Gulzarwho is popular in both countries and both language communities but writes only in Urdu (script) and has difficulties reading Devanagari, so he lets others transcribe his workdisagree with this assessment and state that Urdu 'is the most alive language and moving ahead with times' in India.[138][139][140][137]
[141][142][143] This phenomenon pertains to the decrease in relative and absolute numbers of native Urdu speakers as opposed to speakers of other languages;[144][145] declining (advanced) knowledge of Urdu's Perso-Arabic script, Urdu vocabulary and grammar;[144][146] the role of translation and transliteration of literature from and into Urdu;
[144] the shifting cultural image of Urdu and socio-economic status associated with Urdu speakers (which negatively impacts especially their employment opportunities in both countries),[146][144] the de jure legal status and de facto political status of Urdu,[146] how much Urdu is used as language of instruction and chosen by students in higher
education,[146][144][145][143] and how the maintenance and development of Urdu is financially and institutionally supported by governments and NGOs.[146][144] In India, although Urdu is not and never was used exclusively by Muslims (and Hindi never exclusively by Hindus),[143][147] the ongoing HindiUrdu controversy and modern cultural
association of each language with the two religions has led to fewer Hindus using Urdu.[143][147] In the 20th century, Indian Muslims gradually began to collectively embrace Urdu[147] (for example, 'post-independence Muslim politics of Bihar saw a mobilisation around the Urdu language as tool of empowerment for minorities especially coming
from weaker socio-economic backgrounds'[144]), but in the early 21st century an increasing percentage of Indian Muslims began switching to Hindi due to socio-economic factors, such as Urdu being abandoned as the language of instruction in much of India,[145][144] and having limited employment opportunities compared to Hindi, English and
regional languages.[143] The number of Urdu speakers in India fell 1.5% between 2001 and 2011 (then 5.08 million Urdu speakers), especially in the most Urdu-speaking states of Uttar Pradesh (c. 8% to 5%) and Bihar (c. 11.5% to 8.5%), even though the number of Muslims in these two states grew in the same period.[145] Although Urdu is still very
prominent in early 21st-century Indian pop culture, ranging from Bollywood[142] to social media, knowledge of the Urdu script and the publication of books in Urdu have steadily declined, while policies of the Indian government do not actively support the preservation of Urdu in professional and official spaces.[144] Because during the partition,
Urdu became the national language of Pakistan, the Indian state and some religious nationalists began in part to regard Urdu as a 'foreign' language, to be viewed with suspicion.[141] Urdu advocates in India disagree whether it should be allowed to write Urdu in the Devanagari and Latin script (Roman Urdu) to allow its survival,[143][148] or
whether this will only hasten its demise and that the language can only be preserved if expressed in the Perso-Arabic script.[144] There are some Hindu poets in India who continue to write in Urdu after the partition, including Gopi Chand Narang and Gulzar Dehlvi.[149] Throughout India, various states have established an Urdu Academy to promote
the use of Urdu and Urdu literature.[150]For Pakistan, Urdu originally had the image of a refined, elite language of the Enlightenment, progress, and emancipation, and the language contributed to the success of Pakistans independence movement.[146] But after the 1947 Partition, when it was chosen as the national language of Pakistan to unite all
inhabitants with one linguistic identity, it faced serious competition primarily from Bengali (spoken by 56% of the total population, mostly in East Pakistan until that attained independence in 1971 as Bangladesh), and after 1971 from English. Both pro-independence elites that formed the leadership of the Muslim League in Pakistan and the Hindu-
dominated Congress Party in India had been educated in English during the British colonial period, and continued to operate in English and send their children to English-medium schools as they continued dominate both countries' post-Partition politics.[146] Although the Anglicized elite in Pakistan has made attempts at Urduisation of education with
varying degrees of success, no successful attempts were ever made to Urduise politics, the legal system, the army, or the economy, all of which remained solidly Anglophone.[146] Even the regime of general Zia-ul-Haq (19771988), who came from a middle-class Punjabi family and initially fervently supported a rapid and complete Urduisation of
Pakistani society (earning him the honorary title of the 'Patron of Urdu' in 1981), failed to make significant achievements, and by 1987 had abandoned most of his efforts in favour of pro-English policies.[146] Since the 1960s, the Urdu lobby and eventually the Urdu language in Pakistan has been associated with religious Islamism and political
national conservatism (and eventually the lower and lower-middle classes, alongside regional languages such as Punjabi, Sindhi, and Balochi), while English has been associated with the internationally oriented secular and progressive left (and eventually the upper and upper-middle classes).[146] Despite governmental attempts at Urduisation of
Pakistan, the position and prestige of English only grew stronger in the meantime.[146]See also: Languages of Pakistan and Languages of IndiaGeographical distribution of Urdu in India and Pakistan.There are over 100 million native speakers of Urdu in India and Pakistan together: there were 50.8 million Urdu speakers in India (4.34% of the total
population) as per the 2011 census;[3] and approximately 16 million in Pakistan in 2006.[151] There are several hundred thousand in the United Kingdom, Saudi Arabia, United States, and Bangladesh.[30] However, Hindustani, of which Urdu is one variety, is spoken much more widely, forming the third most commonly spoken language in the world,
after Mandarin and English.[152] The syntax (grammar), morphology, and the core vocabulary of Urdu and Hindi are essentially identical thus linguists usually count them as one single language, while some contend that they are considered as two different languages for socio-political reasons.[153]Owing to interaction with other languages, Urdu
has become localised wherever it is spoken, including in Pakistan. Though Urdu is spoken by many Muhajirs in its original form. In some areas, it has borrowed words from regional languages, giving the language a peculiar regional flavor. Similarly, the Urdu spoken in India can also be distinguished into many dialects such as the Standard Urdu of
Lucknow and Delhi, as well as the Dakhni (Deccan) of South India.[154][62] Because of Urdu's similarity to Hindi, speakers of the two languages can easily understand one another if both sides refrain from using literary vocabulary.[14]The proportion of people with Urdu as their mother tongue in each Pakistani district as of the 2017 Pakistan
census.Although Urdu is widely spoken and understood throughout all of Pakistan,[155] only 9.25% of Pakistan's population spoke Urdu according to the 2023 Pakistani census.[156] Most of the nearly three million Afghan refugees of different ethnic origins (such as Pashtun, Tajik, Uzbek, Hazarvi, and Turkmen) who stayed in Pakistan for over
twenty-five years have also become fluent in Urdu.[128] Muhajirs since 1947 have historically formed the majority population in the city of Karachi, however.[157] Many newspapers are published in Urdu in Pakistan, including the Daily Jang, Nawa-i-Waqt, and Millat.Urdu is spoken as the first language of many people among the community known as
Muhajirs (a multi-origin ethnic group of Pakistan), who left India after independence in 1947; these Muhajirs were from various parts of India, with Urdu speakers predominantly hailing from United Provinces (Uttar Pradesh), Delhi, Central Provinces (Madhya Pradesh), Bihar and Hyderabad.[158][159] Other communities, most notably the Punjabi
elite of Pakistan, have adopted Urdu as a mother tongue and identify with both an Urdu speaker as well as Punjabi identity.[160][161] Urdu was chosen as a symbol of unity for the new state of Pakistan in 1947, because it had already served as a lingua franca among Muslims in north and northwest British India. It is written, spoken and used in all
provinces/territories of Pakistan, and together with English as the main languages of instruction,[162] although the people from differing provinces may have different native languages.[163]Urdu is taught as a compulsory subject up to higher secondary school in both English and Urdu medium school systems, which has produced millions of second-
language Urdu speakers among people whose native language is one of the other languages of Pakistan which in turn has led to the absorption of vocabulary from various regional Pakistani languages,[164] while some Urdu vocabularies has also been assimilated by Pakistan's regional languages.[165] Some who are from a non-Urdu background now
can read and write only Urdu. With such a large number of people(s) speaking Urdu, the language has acquired a peculiar regional flavor further distinguishing it from the Urdu spoken by native speakers, resulting in more diversity within the language.[166][clarification needed]In India, Urdu is spoken in places where there are large Muslim
minorities or cities that were bases for Muslim empires in the past. These include parts of Uttar Pradesh, Madhya Pradesh, Bihar, Telangana, Andhra Pradesh, Maharashtra (Marathwada and Konkanis), Karnataka and cities such as Hyderabad, Lucknow, Delhi, Malerkotla, Bareilly, Meerut, Saharanpur, Muzaffarnagar, Roorkee, Deoband, Moradabad,
Azamgarh, Bijnor, Najibabad, Rampur, Aligarh, Allahabad, Gorakhpur, Agra, Firozabad, Kanpur, Badaun, Bhopal, Hyderabad, Aurangabad,[167] Bangalore, Kolkata, Mysore, Patna, Darbhanga, Gaya, Madhubani, Samastipur, Siwan, Saharsa, Supaul, Muzaffarpur, Nalanda, Munger, Bhagalpur, Araria, Gulbarga, Parbhani, Nanded, Malegaon, Bidar,
Ajmer, and Ahmedabad.[168] In a very significant number among the nearly 800 districts of India, there is a small Urdu-speaking minority at least. In Araria district, Bihar, there is a plurality of Urdu speakers and near-plurality in Hyderabad district, Telangana (43.35% Telugu speakers and 43.24% Urdu speakers).Some Indian Muslim schools
(Madrasa) teach Urdu as a first language and have their own syllabi and exams.[169] In fact, the language of Bollywood films tend to contain a large number of Persian and Arabic words and thus considered to be "Urdu" in a sense,[170] especially in songs.[171]India has more than 3,000 Urdu publications, including 405 daily Urdu newspapers.[172]
[173] Newspapers such as Neshat News Urdu, Sahara Urdu, Daily Salar, Hindustan Express, Daily Pasban, Siasat Daily, The Munsif Daily and Inqgilab are published and distributed in Bangalore, Malegaon, Mysore, Hyderabad, and Mumbai.[174]A trilingual signboard in Arabic, English and Urdu in the UAE. The Urdu sentence is not a direct
translation of the English ("Your beautiful city invites you to preserve it") or Arabic (the same). It says, "apn shahar k Khbsrti ko barqarr rakhi, or "Please preserve the beauty of your city."In Nepal, Urdu is a registered regional dialect[167] and in South Africa, it is a protected language in the constitution. It is also spoken as a minority language in
Afghanistan and Bangladesh, with no official status.Outside South Asia, it is spoken by large numbers of migrant South Asian workers in the major urban centres of the Persian Gulf countries. Urdu is also spoken by large numbers of immigrants and their children in the major urban centres of the United Kingdom, the United States, Canada, Germany,
New Zealand, Norway, and Australia.[175] Along with Arabic, Urdu is among the immigrant languages with the most speakers in Catalonia.[176]Further information: HindiUrdu controversyReligious and social atmospheres in early nineteenth century India played a significant role in the development of the Urdu register. Hindi became the distinct
register spoken by those who sought to construct a Hindu identity in the face of colonial rule.[29] As Hindi separated from Hindustani to create a distinct spiritual identity, Urdu was employed to create a definitive Islamic identity for the Muslim population in India.[177] Urdu's use was not confined only to northern India it had been used as a literary
medium for Indian writers from the Bombay Presidency, Bengal, Orissa Province, and Tamil Nadu as well.[178]As Urdu and Hindi became means of religious and social construction for Muslims and Hindus respectively, each register developed its own script. According to Islamic tradition, Arabic, the language of Muhammad and the Qur'an, holds
spiritual significance and power.[179] Because Urdu was intentioned as means of unification for Muslims in Northern India and later Pakistan, it adopted a modified Perso-Arabic script.[180][29]Urdu continued its role in developing a national identity of the country, as the Islamic Republic of Pakistan was established with the intent to construct a
homeland for the Muslims of colonial India. Several languages and dialects spoken throughout the regions of Pakistan produced an imminent need for a uniting language. Urdu was chosen as a symbol of unity for the new Dominion of Pakistan in 1947, because it had already served as a lingua franca among Muslims in north and northwest of British
Indian Empire.[181] Urdu is also seen as a repertory for the cultural and social heritage of Pakistan.[182]While Urdu and the Muslim identity of the Indian subcontinent together played important roles in developing the national identity of Pakistan, disputes in the 1950s (particularly those in East Pakistan, where Bengali was the dominant language),
challenged the idea of Urdu as a national symbol and its practicality as the lingua franca. The significance of Urdu as a national symbol was downplayed by these disputes when English and Bengali were also accepted as official languages in the former East Pakistan (now Bangladesh).[183]Urdu is the sole national, and one of the two official
languages of Pakistan (along with English).[122] It is spoken and understood throughout the country, whereas the state-by-state languages (languages spoken throughout various regions) are the provincial languages, although only 7.57% of Pakistanis speak Urdu as their first language.[184] Its official status has meant that Urdu is understood and
spoken widely throughout Pakistan as a second or third language. It is used in education, literature, office and court business,[185] although in practice, English is used instead of Urdu in the higher echelons of government.[186] Article 251(1) of the Pakistani Constitution mandates that Urdu be implemented as the sole language of government,
though English continues to be the most widely used language at the higher echelons of Pakistani government.[187]A multilingual New Delhi railway station board. The Urdu and Hindi texts both read as: na dill.Urdu is also one of the officially recognised languages in India and also has the status of "additional official language" in the Indian states of
Andhra Pradesh, Uttar Pradesh, Bihar, Jharkhand, West Bengal, Telangana and the national capital territory Delhi.[188][189] Also as one of the five official languages of Jammu and Kashmir.[190]India established the governmental Bureau for the Promotion of Urdu in 1969, although the Central Hindi Directorate was established earlier in 1960, and
the promotion of Hindi is better funded and more advanced,[191] while the status of Urdu has been undermined by the promotion of Hindi.[192] Private Indian organisations such as the Anjuman-e-Tariqqi Urdu, Deeni Talimi Council and Urdu Mushafiz Dasta promote the use and preservation of Urdu, with the Anjuman successfully launching a
campaign that reintroduced Urdu as an official language of Bihar in the 1970s.[191] In the former Jammu and Kashmir state, section 145 of the Kashmir Constitution stated: "The official language of the State shall be Urdu but the English language shall unless the Legislature by law otherwise provides, continue to be used for all the official purposes
of the State for which it was being used immediately before the commencement of the Constitution."[193]Urdu became a literary language in the 18th century and two similar standard forms came into existence in Delhi and Lucknow. Since the partition of India in 1947, a third standard has arisen in the Pakistani city of Karachi.[154][194] Deccani, an
older form used in southern India, became a court language of the Deccan sultanates by the 16th century.[195][194]Urdu has a few recognised dialects, including Dakhni, Dhakaiya, Rekhta, and Modern Vernacular Urdu (based on the Khariboli dialect of the Delhi region). Dakhni (also known as Dakani, Deccani, Desia, Mirgan) is spoken in Deccan
region of southern India. It is distinct by its mixture of vocabulary from Marathi and Konkani, as well as some vocabulary from Arabic, Persian and Chagatai that are not found in the standard dialect of Urdu. Dakhini is widely spoken in all parts of Maharashtra, Telangana, Andhra Pradesh and Karnataka. Urdu is read and written as in other parts of
India. A number of daily newspapers and several monthly magazines in Urdu are published in these states.[citation needed]Dhakaiya Urdu is a dialect native to the city of Old Dhaka in Bangladesh, dating back to the Mughal era. However, its popularity, even among native speakers, has been gradually declining since the Bengali Language Movement
in the 20th century. It is not officially recognised by the Government of Bangladesh. The Urdu spoken by Stranded Pakistanis in Bangladesh is different from this dialect.[citation needed]Many bilingual or multi-lingual Urdu speakers, being familiar with both Urdu and English, display code-switching (referred to as "Urdish") in certain localities and
between certain social groups. On 14 August 2015, the Government of Pakistan launched the Ilm Pakistan movement, with a uniform curriculum in Urdish. Ahsan Igbal, Federal Minister of Pakistan, said "Now the government is working on a new curriculum to provide a new medium to the students which will be the combination of both Urdu and
English and will name it Urdish."[196][197][198]Further information: HindiUrdu controversy, Hindustani phonology, and Hindustani grammarUrdu and Hindi on a road sign in India. The Urdu version is a direct transliteration of the English; the Hindi is a part transliteration ("parcel" and "rail") and part translation: "karyalay" and "arakshan
kendra"Standard Urdu is often compared with Standard Hindi.[199] Both Urdu and Hindi, which are considered standard registers of the same language, Hindustani (or Hindi-Urdu), share a core vocabulary and grammar.[200][21][14][201]Apart from religious associations, the differences are largely restricted to the standard forms: Standard Urdu is
conventionally written in the Nastaliq style of the Persian alphabet and relies heavily on Persian and Arabic as a source for technical and literary vocabulary,[202] whereas Standard Hindi is conventionally written in Devangar and draws on Sanskrit.[203] However, both share a core vocabulary of native Sanskrit and Prakrit derived words and a
significant number of Arabic and Persian loanwords, with a consensus of linguists considering them to be two standardised forms of the same language[204][205] and consider the differences to be sociolinguistic;[206] a few classify them separately.[207] The two languages are often considered to be a single language (Hindustani or Hindi-Urdu) on a
dialect continuum ranging from Persianised to Sanskritised vocabulary,[192] but now they are more and more different in words due to politics.[170] Old Urdu dictionaries also contain most of the Sanskrit words now present in Hindi.[208][209]Mutual intelligibility decreases in literary and specialised contexts that rely on academic or technical
vocabulary. In a longer conversation, differences in formal vocabulary and pronunciation of some Urdu phonemes are noticeable, though many native Hindi speakers also pronounce these phonemes.[210] At a phonological level, speakers of both languages are frequently aware of the Perso-Arabic or Sanskrit origins of their word choice, which affects
the pronunciation of those words.[211] Urdu speakers will often insert vowels to break up consonant clusters found in words of Sanskritic origin, but will pronounce them correctly in Arabic and Persian loanwords.[212] As a result of religious nationalism since the partition of British India and continued communal tensions, native speakers of both
Hindi and Urdu frequently assert that they are distinct languages.The grammar of Hindi and Urdu is shared,[200][213] though formal Urdu makes more use of the Persian "-e-" izafat grammatical construct (as in Hammam-e-Qadimi, or Nishan-e-Haider) than does Hindi.Some of this section's listed sources may not be reliable. Please help improve this
article by looking for better, more reliable sources. Unreliable citations may be challenged and removed. (July 2020) (Learn how and when to remove this message)The following table shows the number of Urdu speakers in some countries.CountryPopulationNative language speakers%Native speakers and second-language
speakers%Indial,296,834,042[214]50,772,631[215]3.912,151,715[215]0.9Pakistan207,862,518[216]22,249,307[217][218]7164,000,000[30]77%Saudi Arabia33,091,113[219]2.3930,000[215]-Nepal29,717,587[220]414,000[221]2.3-Afghanistan38,347,000[222]733,000[222]-Bangladesh159,453,001[223]300,000[224]0.1- United
Kingdom65,105,246[225]269,000[30]0.4-United States329,256,465[226]397,502[227]0.1-United Arab Emirates9,890,400300,000 [citation needed]3.01,500,000[citation needed]15.1Canada35,881,659[228]243,090[229]0.6-Australia25,422,788[230]111,873[230]0.4Ireland4,761,8655,336[231]0.1Main article: Hindustani phonologyConsonant
phonemes of Urdu[232][233]LabialDentalAlveolarRetroflexPalatalVelarUvularGlottalNasalm n Plosive/Affricatevoicelessp t t k (q) voiceless aspiratedp t t k voicedb d d voiced aspiratedb d d g Flap/Trillplainr voiced aspirated Fricativevoicelessf s x voiced z () () Approximantl j NotesMarginal and non-universal phonemes are in parentheses.// is post-
velar.[234]Urdu vowels[235][236][232][233]FrontCentralBackshortlongshortlongshortlongCloseoraliunasalClose-midoraleonasalOpen-midoralnasalOpenoral()anasal()NotesThis table contains a list of phones, not phonemes. In particular, [] is an allophone of // near /h/, and the short nasal vowels are not phonemic either.Marginal and non-universal
vowels are in parentheses.Main article: Hindi-Urdu vocabularyFurther information: Hindustani etymologySyed Ahmed Dehlavi, a 19th-century lexicographer who compiled the Farhang-e-Asifiya[237] Urdu dictionary, estimated that 75% of Urdu words have their etymological roots in Sanskrit and Prakrit,[15][238][239] and approximately 99% of Urdu
verbs have their roots in Sanskrit and Prakrit.[240][241] Urdu has borrowed words from Persian and to a lesser extent, Arabic through Persian,[242] to the extent of about 25%[15][238][2391[243] to 30% of Urdu's vocabulary.[244] A table illustrated by the linguist Afroz Taj of the University of North Carolina at Chapel Hill likewise illustrates the
number of Persian loanwords to native Sanskrit-derived words in literary Urdu as comprising a 1:4 ratio.[239]The phrase zubn-e-Urd-e-muall ("the language of the exalted camp") written in the Perso-Arabic script[245]The "trend towards Persianisation" started in the 18th century by the Delhi school of Urdu poets, though other writers, such as
Meeraji, wrote in a Sanskritised form of the language.[246] There has been a move towards hyper Persianisation in Pakistan since 1947, which has been adopted by much of the country's writers;[247] as such, some Urdu texts can be composed of 70% Perso-Arabic loanwords just as some Persian texts can have 70% Arabic vocabulary.[248] Some
Pakistani Urdu speakers have incorporated Hindi vocabulary into their speech as a result of exposure to Indian entertainment.[249][250] In India, Urdu has not diverged from Hindi as much as it has in Pakistan.[251]Most borrowed words in Urdu are nouns and adjectives.[252] Many of the words of Arabic origin have been adopted through Persian,
[15] and have different pronunciations and nuances of meaning and usage than they do in Arabic. There are also a smaller number of borrowings from Portuguese. Some examples for Portuguese words borrowed into Urdu are chabi ("chave": key), girja ("igreja": church), kamra ("cmara": room), gamz ("camisa": shirt).[253]Although the word Urdu is
derived from the Turkic word ordu (army) or orda, from which English horde is also derived,[254] Turkic borrowings in Urdu are minimal[255] and Urdu is also not genetically related to the Turkic languages. Urdu words originating from Chagatai and Arabic were borrowed through Persian and hence are Persianised versions of the original words.
For instance, the Arabic ta' marbuta () changes to he () or te ().[256][note 2] Nevertheless, contrary to popular belief, Urdu did not borrow from the Turkish language, but from Chagatai, a Turkic language from Central Asia.[citation needed] Urdu and Turkish both borrowed from Arabic and Persian, hence the similarity in pronunciation of many Urdu
and Turkish words.[257]Lashkari Zabn title in Naskh scriptUrdu in its less formalised register is known as rekhta (, rekhtah, 'rough mixture', Urdu pronunciation: [rexta]); the more formal register is sometimes referred to as , zabn-i Urd-yi muall, 'language of the exalted camp' (Urdu pronunciation: [zban e rdu e molla]) or, lashkari zabn, 'military
language' (Urdu pronunciation: [Iki: zb:n]), referring to the Imperial army[258] or simply Lashkari.[259] The etymology of the word used in Urdu, for the most part, decides how polite or refined one's speech is. For example, Urdu speakers distinguish between , pn and , b, both meaning water. The former is used colloquially and has older Sanskrit
origins; the latter is used formally and poetically, being of Persian origin.[citation needed]If a word is of Persian or Arabic origin, the level of speech is considered to be more formal and grander. Similarly, if Persian or Arabic grammar constructs, such as the izafat, are used in Urdu, the level of speech is also considered more formal. If a word is
inherited from Sanskrit, the level of speech is considered more colloquial and personal.[260]Main articles: Urdu alphabet and Urdu brailleFurther information: Hindustani orthographyThe Urdu alphabet, with transliterations in the Devanagari and Roman scriptsAn English-Urdu bilingual sign at the archaeological site of Sirkap, near Taxila. The Urdu
says: (right to left) , d sar wl u'gb k shabh wla mandir. "The temple with the image of the eagle with two heads."Urdu is written right-to left in an extension of the Persian alphabet, which is itself an extension of the Arabic alphabet. Urdu is associated with the Nastalq style of Persian calligraphy, whereas Arabic is generally written in the Naskh or
Ruq'ah styles. Because of its thousands of ligatures, Nastaliq is notoriously difficult to typeset, so Urdu newspapers were hand-written by masters of calligraphy, known as ktib or khush-naws, until the late 1980s. One handwritten Urdu newspaper, The Musalman, is still published daily in Chennai.[261] InPage, a widely used desktop publishing tool
for Urdu, has over 20,000 ligatures in its Nastalig computer fonts. Many people sometimes write Urdu using the Latin script, a practice commonly known as Roman Urdu. Despite its widespread informal use, particularly on digital platforms, it has never been adopted for official purposes and has faced opposition from intellectuals who fear it may
contribute to the decline or marginalization of the traditional Urdu script.A highly Persianised and technical form of Urdu was the lingua franca of the law courts of the British administration in Bengal and the North-West Provinces & Oudh. Until the late 19th century, all proceedings and court transactions in this register of Urdu were written
officially in the Persian script. In 1880, Sir Ashley Eden, the Lieutenant-Governor of Bengal in colonial India abolished the use of the Persian alphabet in the law courts of Bengal and ordered the exclusive use of Kaithi, a popular script used for both Urdu and Hindi; in the Bihar Province, the court language was Urdu written in the Kaithi script.[262]
[263][264][265] Kaithi's association with Urdu and Hindi was ultimately eliminated by the political contest between these languages and their scripts, in which the Persian script was definitively linked to Urdu.[266]More recently in India,[when?] Urdu speakers have adopted Devanagari for publishing Urdu periodicals and have innovated new
strategies to mark Urdu in Devanagari as distinct from Hindi in Devanagari.[citation needed] Such publishers have introduced new orthographic features into Devanagari for the purpose of representing the Perso-Arabic etymology of Urdu words. One example is the use of (Devanagari a) with vowel signs to mimic contexts of (ain), in violation of Hindi
orthographic rules. For Urdu publishers, the use of Devanagari gives them a greater audience, whereas the orthographic changes help them preserve a distinct identity of Urdu.[267]Some poets from Bengal, namely Qazi Nazrul Islam, have historically used the Bengali script to write Urdu poetry like Prem Nagar Ka Thikana Karle and Mera Beti Ki
Khela, as well as bilingual Bengali-Urdu poems like Alga Koro Go Khpar Bdhon, Juboker Chholona and Mera Dil Betab Kiya.[268][269][270] Dhakaiya Urdu is a colloquial non-standard dialect of Urdu which was typically not written. However, organisations seeking to preserve the dialect have begun transcribing the dialect in the Bengali script.[note
31[2711[272]Glossary of the British RajList of Urdu-language poetsList of Urdu-language writersPersian and UrduPersian language in the Indian subcontinentStates of India by Urdu speakersUddin and Begum Hindustani RomanisationUrdu DigestUrdu in the United KingdomUrdu AcademyUrdu InformaticsUrdu keyboardUrdu movementUrdu
poetryUrdu WikipediaUrdu-speaking people”™ Urdu has some form of official status in the Indian states of Bihar, Jharkhand, Telangana, Uttar Pradesh and West Bengal, as well as the national capital territory of Delhi and the Union Territory of Jammu and Kashmir.[13]” An example can be seen in the word "need" in Urdu. Urdu uses the Persian
version rather than the original Arabic . See: John T. Platts "A dictionary of Urdu, classical Hindi, and English" (1884) Page 749 Archived 25 February 2021 at the Wayback Machine. Urdu and Hindi use Persian pronunciation in their loanwords, rather than that of Arabic for instance rather than pronouncing as the emphatic consonant "", the original
sound in Arabic, Urdu uses the Persian pronunciation "z". See: John T. Platts "A dictionary of Urdu, classical Hindi, and English" (1884) Page 748 Archived 14 April 2021 at the Wayback Machine”™ Organisations like Dhakaiya Sobbasi Jaban and Dhakaiya Movement, among others, consistently write Dhakaiya Urdu using the Bengali script.” Students'
Britannica India. Encyclopaedia Britannica. 2000. p.299. Hindustani developed as lingua franca in the medieval ages in and around Delhi, Meerut and Saharanpur because of the interaction between the speakers of Khariboli (a dialect developed in this region out of Shauraseni Prakrit) and the speakers of Persian, Turkish, and various dialects of
Arabic who migrated to North India. Initially it was known by various names such as Rekhta (mixed), Urdu (language of the camp) and Hindvi or Hindustani (language of Hindustan). Though Khariboli supplied its basic vocabulary and grammar, it borrowed quite a lot of words from Persian and Arabic”™ a b ¢ d Urdu at Ethnologue (28th ed., 2025) ™ a
b "Data Tables". Census of India. 2011. Retrieved 25 March 2024.” "Languages - The World Factbook". Retrieved 25 March 2024.” "Population Monograph of Nepal Volume II (Social Demography)" (PDF).”™ "Urdu second official language in Andhra Pradesh". Deccan Chronicles. 24 March 2022. Retrieved 25 March 2022.” "Bill recognising Urdu as
second official language passed". The Hindu. 23 March 2022. Retrieved 1 April 2022.” "Urdu is Telangana's second official language". The Indian Express. 16 November 2017. Retrieved 27 February 2018.” "Urdu is second official language in Telangana as state passes Bill". The News Minute. 17 November 2017. Retrieved 27 February 2018.”
"Constitution of the Republic of South Africa, 1996 - Chapter 1: Founding Provisions". Retrieved 6 December 2014.”~ Gazzola, Michele; Wickstrm, Bengt-Arne (2016). The Economics of Language Policy. MIT Press. pp.469. ISBN978-0-262-03470-8. Quote: "The Eighth Schedule recognizes India's national languages as including the major regional
languages as well as others, such as Sanskrit and Urdu, which contribute to India's cultural heritage. ... The original list of fourteen languages in the Eighth Schedule at the time of the adoption of the Constitution in 1949 has now grown to twenty-two."” Groff, Cynthia (2017). The Ecology of Language in Multilingual India: Voices of Women and
Educators in the Himalayan Foothills. Palgrave Macmillan UK. pp.58. ISBN978-1-137-51961-0. Quote: "As Mahapatra says: "It is generally believed that the significance for the Eighth Schedule lies in providing a list of languages from which Hindi is directed to draw the appropriate forms, style and expressions for its enrichment" ... Being recognized
in the Constitution, however, has had significant relevance for a language's status and functions.”™ a b Muzaffar, Sharmin; Behera, Pitambar (2014). "Error analysis of the Urdu verb markers: a comparative study on Google and Bing machine translation platforms". Aligarh Journal of Linguistics. 4 (12): 1. Modern Standard Urdu, a register of the
Hindustani language, is the national language, lingua-franca and is one of the two official languages along with English in Pakistan and is spoken in all over the world. It is also one of the 22 scheduled languages and officially recognized languages in the Constitution of India and has been conferred the status of the official language in many Indian
states of Bihar, Telangana, Jammu, and Kashmir, Uttar Pradesh, West Bengal, and New Delhi. Urdu is one of the members of the new or modern Indo-Aryan language group within the Indo-European family of languages.” a b ¢ Gube, Jan; Gao, Fang (2019). Education, Ethnicity and Equity in the Multilingual Asian Context. Springer Publishing.
ISBN978-981-13-3125-1. The national language of India and Pakistan 'Standard Urdu' is mutually intelligible with 'Standard Hindi' because both languages share the same Indic base and are all but indistinguishable in phonology.” a b ¢ d Ahmad, Aijaz (2002). Lineages of the Present: Ideology and Politics in Contemporary South Asia. Verso. p.113.
ISBN9781859843581. On this there are far more reliable statistics than those on population. Farhang-e-Asafiya is by general agreement the most reliable Urdu dictionary. It was compiled in the late nineteenth century by an Indian scholar little exposed to British or Orientalist scholarship. The lexicographer in question, Syed Ahmed Dehlavi, had no
desire to sunder Urdu's relationship with Farsi, as is evident even from the title of his dictionary. He estimates that roughly 75 per cent of the total stock of 55,000 Urdu words that he compiled in his dictionary are derived from Sanskrit and Prakrit, and that the entire stock of the base words of the language, without exception, are derived from these
sources. What distinguishes Urdu from a great many other Indian languauges ... is that it draws almost a quarter of its vocabulary from language communities to the west of India, such as Farsi, Turkish, and Tajik. Most of the little it takes from Arabic has not come directly but through Farsi.”™ Yoon, Bogum; Pratt, Kristen L., eds. (15 January 2023).
Primary Language Impact on Second Language and Literacy Learning. Lexington Books. p.198. In terms of cross-linguistic relations, Urdu's combinations of Arabic-Persian orthography and Sanskrit linguistic roots provides interesting theoretical as well as practical comparisons demonstrated in table 12.1.” "Ties between Urdu & Sanskrit deeply
rooted: Scholar". The Times of India. 12 March 2024. Retrieved 8 May 2024. The linguistic and cultural ties between Sanskrit and Urdu are deeply rooted and significant, said Ishtiaque Ahmed, registrar, Maula Azad National Urdu University during a two-day workshop titled "Introduction to Sanskrit for Urdu medium students". Ahmed said a
substantial portion of Urdu's vocabulary and cultural capital, as well as its syntactic structure, is derived from Sanskrit.” Siddiqi, Mohammad Tahsin (1994). Hindustani-English code-mixing in modern literary texts. University of Wisconsin. Hindustani is the lingua franca of both India and Pakistan”™ Kiaer, Jieun (26 November 2020). Pragmatic
Particles: Findings from Asian Languages. Bloomsbury Publishing. p.18. ISBN978-1-350-11847-8. Urdu is a Persianized and standardized register of the Hindustani language. It is the national language and lingua franca of Pakistan, and an official language of five states in India.” Gibson, Mary (13 May 2011). Indian Angles: English Verse in Colonial
India from Jones to Tagore. Ohio University Press. ISBN978-0821443583. Bayly's description of Hindustani (roughly Hindi/Urdu) is helpful here; he uses the term Urdu to represent "the more refined and Persianised form of the common north Indian language Hindustani" (Empire and Information, 193); Bayly more or less follows the late eighteenth-
century scholar Sirajuddin Ali Arzu, who proposed a typology of language that ran from "pure Sanskrit, through popular and regional variations of Hindustani to Urdu, which incorporated many loan words from Persian and Arabic. His emphasis on the unity of languages reflected the view of the Sanskrit grammarians and also affirmed the linguistic
unity of the north Indian ecumene. What emerged was a kind of register of language types that were appropriate to different conditions. ...But the abiding impression is of linguistic plurality running through the whole society and an easier adaptation to circumstances in both spoken and written speech" (193). The more Persianized the language, the
more likely it was to be written in Arabic script; the more Sanskritized the language; the more likely it was to be written in Devanagari.”™ a b Basu, Manisha (2017). The Rhetoric of Hindutva. Cambridge University Press. ISBN9781107149878. Urdu, like Hindi, was a standardized register of the Hindustani language deriving from the Dehlavi dialect
and emerged in the eighteenth century under the rule of the late Mughals.” Kiss, Tibor; Alexiadou, Artemis (10 March 2015). Syntax - Theory and Analysis. Walter de Gruyter GmbH & Co KG. p.1479. ISBN978-3-11-036368-5.” Clyne, Michael (24 May 2012). Pluricentric Languages: Differing Norms in Different Nations. Walter de Gruyter. p.385.
ISBN978-3-11-088814-0. With the consolidation of the different linguistic bases of Khari Boli there were three distinct varieties of Hindi-Urdu: the High Hindi with predominant Sanskrit vocabulary, the High-Urdu with predominant Perso-Arabic vocabulary and casual or colloquial Hindustani which was commonly spoken among both the Hindus and
Muslims in the provinces of north India. The last phase of the emergence of Hindi and Urdu as pluricentric national varieties extends from the late 1920s till the partition of India in 1947.”™ Mody, Sujata S. (2018). The Making of Modern Hindi: Literary Authority in Colonian North India. New Delhi: Oxford University Press. pp.23. ISBN978-0-19-
948909-1. Urdu shared a grammatical base with Khari Boli Hindi, but was written in a modified form of the Perso-Arabic script and was inflected with Persian and Arabic vocabulary.”™ Dudney, Arthur (2022). India in the Persian World of Letters: hn-I rz Among the Eighteenth-Century Philologists. Oxford Oriental Monographs series. Oxford University
Press. p.48. ISBN978-0-19-285741-5. it might in fact be the oldest critical dictionary of khari boli hindi, which is to say the vernacular usage of the Ganges-Yamuna plain that yielded both Modern Standard Hindi and Urdu.” Metcalf, Barbara D. (2014). Islamic Revival in British India: Deoband, 1860-1900. Princeton University Press. pp.207. ISBN978-
1-4008-5610-7. The basis of that shift was the decision made by the government in 1837 to replace Persian as court language by the various vernaculars of the country. Urdu was identified as the regional vernacular in Bihar, Oudh, the North-Western Provinces, and Punjab, and hence was made the language of government across upper India.”
Everaert, Christine (2009), Tracing the Boundaries between Hindi and Urdu: Lost and Added in Translation between 20th Century Short Stories, BRILL, pp.253, ISBN978-90-04-18223-3, It was only in 1837 that Persian lost its position as official language of India to Urdu and to English in the higher levels of administration.” Lelyveld, David (1993).
"Colonial Knowledge and the Fate of Hindustani". Comparative Studies in Society and History. 35 (4). Cambridge University Press: 665682, 674. doi:10.1017/S0010417500018661. The earlier grammars and dictionaries made it possible for the British government to replace Persian with vernacular languages at the lower levels of judicial and revenue
administration in 1837, that is, to standardize and index terminology for official use and provide for its translation to the language of the ultimate ruling authority, English. For such purposes Hindustani was equated with Urdu, as opposed to any geographically defined dialect of Hindi and was given official status through large parts of north India.



Written in the Persian script with a largely Persian and, via Persian, an Arabic vocabulary, Urdu stood at the shortest distance from the previous situation and was easily attainable by the same personnel.”™ a b ¢ Ahmad, Rizwan (1 July 2008). "Scripting a new identity: The battle for Devanagari in nineteenth-century India". Journal of Pragmatics. 40
(7): 11631183. doi:10.1016/j.pragma.2007.06.005. ISSN0378-2166.”™ a b ¢ d Chaman, Hussain (24 July 2022). Mahboob, Hussain (ed.). "Language Politics in Pakistan: Urdu as Official versus National Lingua Franca". Annals of Human and Social Sciences. 3 (2): 8291. doi:10.35484/ahss.2022(3-I11)08. ISSN2790-6809.” "World", The World Factbook,
Central Intelligence Agency, 20 November 2023, retrieved 27 November 2023 a b Faruqi, Shamsur Rahman (2003), Sheldon Pollock (ed.), A Long History of Urdu Literary Culture Part 1, Literary Cultures in History: Reconstructions From South Asia, University of California Press, p.806, ISBN978-0-520-22821-4" a b ¢ d e Rahman, Tariq (2001).
From Hindi to Urdu: A Social and Political History (PDF). Oxford University Press. pp.122. ISBN978-0-19-906313-0. Archived from the original (PDF) on 10 October 2014. Retrieved 7 October 2014.”~ "A Historical Perspective of Urdu | National Council for Promotion of Urdu Language". 15 October 2022. Archived from the original on 15 October 2022.
Retrieved 17 October 2022.” a b Dictionary, Rekhta (5 April 2022). "Meaning of Urdu". Rekhta dictionary. Retrieved 5 April 2022.” a b Clyne, Michael G. (1992). Pluricentric Languages: Differing Norms in Different Nations. Walter de Gruyter. p.383. ISBN9783110128550.” "Meaning of urdu-e-mualla in English". Rekhta Dictionary. Retrieved 17
October 2022.” a b c Bhat, M. Ashraf (2017). The Changing Language Roles and Linguistic Identities of the Kashmiri Speech Community. Cambridge Scholars Publishing. p.72. ISBN978-1-4438-6260-8. Although it has borrowed a large number of lexical items from Persian and some from Turkish, it is a derivative of Hindvi (also called 'early Urdu'),
the parent of both modern Hindi and Urdu. It originated as a new, common language of Delhi, which has been called Hindavi or Dahlavi by Amir Khusrau. After the advent of the Mughals on the stage of Indian history, the Hindavi language enjoyed greater space and acceptance. Persian words and phrases came into vogue. The Hindavi of that period
was known as Rekhta, or Hindustani, and only later as Urdu. Perfect amity and tolerance between Hindus and Muslims tended to foster Rekhta or Urdu, which represented the principle of unity in diversity, thus marking a feature of Indian life at its best. The ordinary spoken version (‘bazaar Urdu') was almost identical to the popularly spoken version
of Hindi. Most prominent scholars in India hold the view that Urdu is neither a Muslim nor a Hindu language; it is an outcome of a multicultural and multi-religious encounter.” Dua, Hans R. (1992). Hindi-Urdu is a pluricentric language. In M. G. Clyne (Ed.), Pluricentric languages: Differing norms in different nations. Berlin: Mouton de Gruyter.
ISBN3-11-012855-1.” Kachru, Yamuna (2008), Braj Kachru; Yamuna Kachru; S. N. Sridhar (eds.), Hindi-Urdu-Hindustani, Language in South Asia, Cambridge University Press, p.82, ISBN978-0-521-78653-9, archived from the original on 24 January 2020” Qalamdaar, Azad (27 December 2010). "Hamari History". Hamari Boli Foundation. Archived
from the original on 27 December 2010. Historically, Hindustani developed in the post-12th century period under the impact of the incoming Afghans and Turks as a linguistic modus vivendi from the sub-regional apabhramshas of north-western India. Its first major folk poet was the great Persian master, Amir Khusrau (12531325), who is known to
have composed dohas (couplets) and riddles in the newly-formed speech, then called 'Hindavi'. Through the medieval time, this mixed speech was variously called by various speech sub-groups as 'Hindavi', 'Zaban-e-Hind', 'Hindi', 'Zaban-e-Dehli', 'Rekhta’, 'Gujarii. 'Dakkhani', 'Zaban-e-Urdu-e-Mualla', 'Zaban-e-Urdu', or just 'Urdu'. By the late 11th
century, the name 'Hindustani' was in vogue and had become the lingua franca for most of northern India. A sub-dialect called Khari Boli was spoken in and around the Delhi region at the start of the 13th century when the Delhi Sultanate was established. Khari Boli gradually became the prestige dialect of Hindustani (Hindi-Urdu) and became the
basis of modern Standard Hindi & Urdu.” Schmidt, Ruth Laila. "1 Brief history and geography of Urdu 1.1 History and sociocultural position." The Indo-Aryan Languages 3 (2007): 286.” Malik, Shahbaz, Shareef Kunjahi, Mir Tanha Yousafi, Sanawar Chadhar, Alam Lohar, Abid Tamimi, Anwar Masood et al. "Census History of Punjabi Speakers in
Pakistan."” Taher, Mohamed (1994). Librarianship and Library Science in India: An Outline of Historical Perspectives. Concept Publishing Company. p.115. ISBN978-81-7022-524-9.” Mody, Sujata Sudhakar (2008). Literature, Language, and Nation Formation: The Story of a Modern Hindi Journal 1900-1920. University of California, Berkeley. p.7.
...Hindustani, Rekhta, and Urdu as later names of the old Hindi (a.k.a. Hindavi).”™ English-Urdu Learner's Dictionary. Multi Linguis. 6 March 2021. ISBN978-1-005-94089-8. ** History (Simplified) ** Proto-Indo European > Proto-Indo-Iranian > Proto-Indo-Aryan > Vedic Sanskrit > Classical Sanskrit > Sauraseni Prakrit > Sauraseni Apabhramsa > Old
Hindi > Hindustani > Urdu”™ a b Kesavan, B. S. (1997). History Of Printing And Publishing in India. National Book Trust, India. p.31. ISBN978-81-237-2120-0. It might be useful to recall here that Old Hindi or Hindavi, which was a naturally Persian- mixed language in the largest measure, has played this role before, as we have seen, for five or six
centuries.” Sisir Kumar Das (2005). History of Indian Literature. Sahitya Akademi. p.142. ISBN978-81-7201-006-5. The most important trend in the history of Hindi-Urdu is the process of Persianization on the one hand and that of Sanskritization on the other. Amrit Rai offers evidence to show that although the employment of Perso-Arabic script for
the language which was akin to Hindi/Hindavi or old Hindi was the first step towards the establishment of the separate identity of Urdu, it was called Hindi for a long time. "The final and complete change-over to the new name took place after the content of the language had undergone a drastic change." He further observes: "In the light of the
literature that has come down to us, for about six hundred years, the development of Hindi/Hindavi seems largely to substantiate the view of the basic unity of the two languages. Then, sometime in the first quarter of the eighteenth century, the cleavage seems to have begun." Rai quotes from Sadig, who points out how it became a "systematic policy
of poets and scholars" of the eighteenth century to weed out, what they called and thought, "vulgar words." This weeding out meant "the elimination, along with some rough and unmusical plebian words, of a large number of Hindi words for the reason that to the people brought up in Persian traditions they appeared unfamiliar and vulgar." Sadiq
concludes: hence the paradox that this crusade against Persian tyranny, instead of bringing Urdu close to the indigenous element, meant in reality a wider gulf between it and the popular speech. But what differentiated Urdu still more from the local dialects was a process of ceaseless importation from Persian. It may seem strange that Urdu writers
in rebellion against Persian should decide to draw heavily on Persian vocabulary, idioms, forms, and sentiments. . . . Around 1875 in his word Urdu Sarf O Nahr, however, he presented a balanced view pointing out that attempts of the Maulavis to Persianize and of the Pandits to Sanskritize the language were not only an error but against the natural
laws of linguistic growth. The common man, he pointed out, used both Persian and Sanskrit words without any qualms;”™ a b ¢ Taj, Afroz (1997). "About Hindi-Urdu". The University of North Carolina at Chapel Hill. Archived from the original on 15 August 2009. Retrieved 30 June 2019.”™ "Two Languages or One?". hindiurduflagship.org. Archived from
the original on 11 March 2015. Retrieved 29 March 2015. Hindi and Urdu developed from the "khari boli" dialect spoken in the Delhi region of northern India.”™ King, Christopher Rolland (1999). One Language, Two Scripts: The Hindi Movement in Nineteenth Century North India. Oxford University Press. p.67. ISBN978-0-19-565112-6. Educated
Muslims, for the most part supporters of Urdu, rejected the Hindu linguistic heritage and emphasized the joint Hindu-Muslim origins of Urdu.” Dhulipala, Venkat (2000). The Politics of Secularism: Medieval Indian Historiography and the Sufis. University of WisconsinMadison. p.27. Persian became the court language, and many Persian words crept
into popular usage. The composite culture of northern India, known as the Ganga Jamuni tehzeeb was a product of the interaction between Hindu society and Islam.” "Women of the Indian Sub-Continent: Makings of a Culture - Rekhta Foundation". Google Arts & Culture. Retrieved 25 February 2020. The "Ganga-Jamuni tehzeeb" is one such instance
of the composite culture that marks various regions of the country. Prevalent in the North, particularly in the central plains, it is born of the union between the Hindu and Muslim cultures. Most of the temples were lined along the Ganges and the Khangah (Sufi school of thought) were situated along the Yamuna river (also called Jamuna). Thus, it
came to be known as the Ganga-Jamuni tehzeeb, with the word "tehzeeb" meaning culture. More than communal harmony, its most beautiful by-product was "Hindustani" which later gave us the Hindi and Urdu languages.” Jain, Danesh; Cardona, George (2007). The Indo-Aryan Languages. Routledge. ISBN978-1-135-79711-9. The primary sources of
non-IA loans into MSH are Arabic, Persian, Portuguese, Turkic and English. Conversational registers of Hindi/Urdu (not to mentioned formal registers of Urdu) employ large numbers of Persian and Arabic loanwords, although in Sanskritised registers many of these words are replaced by tatsama forms from Sanskrit. The Persian and Arabic lexical
elements in Hindi result from the effects of centuries of Islamic administrative rule over much of north India in the centuries before the establishment of British rule in India. Although it is conventional to differentiate among Persian and Arabic loan elements into Hindi/Urdu, in practice it is often difficult to separate these strands from one another.
The Arabic (and also Turkic) lexemes borrowed into Hindi frequently were mediated through Persian, as a result of which a thorough intertwining of Persian and Arabic elements took place, as manifest by such phenomena as hybrid compounds and compound words. Moreover, although the dominant trajectory of lexical borrowing was from Arabic
into Persian, and thence into Hindi/Urdu, examples can be found of words that in origin are actually Persian loanwords into both Arabic and Hindi/Urdu.”™ a b Strnad, Jaroslav (2013). Morphology and Syntax of Old Hind: Edition and Analysis of One Hundred Kabr vn Poems from Rjasthn. Brill Academic Publishers. ISBN978-90-04-25489-3. Quite
different group of nouns occurring with the ending -a in the dir. plural consists of words of Arabic or Persian origin borrowed by the Old Hindi with their Persian plural endings.” "Amr Khosrow - Indian poet". Encyclopedia Britannica.” Jaswant Lal Mehta (1980). Advanced Study in the History of Medieval India. Vol.1. Sterling Publishers Pvt. Ltd.
p.10. ISBN9788120706170.”~ Bakshi, Shiri Ram; Mittra, Sangh (2002). Hazart Nizam-Ud-Din Auliya and Hazrat Khwaja Muinuddin Chisti. Criterion. ISBN9788179380222.” "Urdu language". Encyclopdia Britannica. 19 June 2023.” Bhattacharya, Vivek Ranjan (1982). Famous Indian sages: their immortal messages. Sagar Publications.”™ Culture and
Circulation: Literature in Motion in Early Modern India. Brill. 2014. ISBN9789004264489.”~ a b Khan, Abdul Rashid (2001). The All India Muslim Educational Conference: Its Contribution to the Cultural Development of Indian Muslims, 1886-1947. Oxford University Press. p.152. ISBN978-0-19-579375-8. After the conquest of the Deccan, Urdu
received the liberal patronage of the courts of Golconda and Bijapur. Consequently, Urdu borrowed words from the local language of Telugu and Marathi as well as from Sanskrit.” Luniya, Bhanwarlal Nathuram (1978). Life and Culture in Medieval India. Kamal Prakashan. p.311. Under the liberal patronage of the courts of Golconda and Bijapur,
Urdu borrowed words from the local languages like Telugu and Marathi as well as from Sanskrit, but its themes were moulded on Persian models.”™ Kesavan, Bellary Shamanna (1985). History of Printing and Publishing in India: Origins of printing and publishing in the Hindi heartland. National Book Trust. p.7. ISBN978-81-237-2120-0. The
Mohammedans of the Deccan thus called their Hindustani tongue Dakhani (Dakhini), Gujari or Bhaka (Bhakha) which was a symbol of their belonging to Muslim conquering and ruling group in the Deccan and South India where overwhelming number of Hindus spoke Marathi, Kannada, Telugu and Tamil.”™ a b Rauf Parekh (25 August 2014). "Literary
Notes: Common misconceptions about Urdu". dawn.com. Archived from the original on 25 January 2015. Retrieved 29 March 2015. Urdu did not get its present name till late 18th Century and before that had had a number of different names including Hindi, Hindvi, Hindustani, Dehlvi, Lahori, Dakkani, and even Moors though it was born much
earlier.” Mazhar Yusuf (1998). Sind Quarterly:Volume 26, Issues 1-2. p.36.” Malik, Muhammad Kamran, and Syed Mansoor Sarwar. "Named entity recognition system for postpositional languages: urdu as a case study." International Journal of Advanced Computer Science and Applications 7.10 (2016): 141-147.” First Encyclopaedia of Islam:
19131936. Brill Academic Publishers. 1993. p.1024. ISBN9789004097964. Whilst the Muhammadan rulers of India spoke Persian, which enjoyed the prestige of being their court language, the common language of the country continued to be Hindi, derived through Prakrit from Sanskrit. On this dialect of the common people was grafted the Persian
language, which brought a new language, Urdu, into existence. Sir George Grierson, in the Linguistic Survey of India, assigns no distinct place to Urdu, but treats it as an offshoot of Western Hindi.” Jasanoff, Maya (18 December 2007). Edge of Empire: Lives, Culture, and Conquest in the East, 1750-1850. Knopf Doubleday Publishing Group.
ISBN978-0-307-42571-3. It was claimed that in Lucknow even everyday Urdu sppeech had been raised to its highest degree of perfection. "The masses and uneducated people" were said to "speak better Urdu than many poets...of other places," and outsiders were too intimidated to open their mouths. In the celebrated salons of Lucknow's
noblewomen and courtesans, conversation flowed with such grace "it seemed as though 'flowers were dropping from their lips.'"" Lucknow was buzzingly dynamic. In a self-conscious effort to echo the lost glory of Akbar's India, Asaf ud-Daula patronized writers, musicians, artists, craftsmen, and scholars on an imperial scale. Leading Urdu poets such
as Mir Taqi Mir fled the crumbling Mughal capital and came to Lucknow instead, where they developed a distinctive style and school of poetry. Modern Urdu prose literature originated in Lucknow, and Persian, the language of status and learning, flourished. As a seat of Shiite scholarship, Lucknow rivaled the religious centers of Iran and eastern
Iraqg.” "Not Just Urdu, But Lakhnawi Urdu". Tornos. 8 (6). 2014. Urdu and that too Luckhnawi Urdu is a natural part of day to day conversation of the people of Lucknow, irrespective of their mother-tongue or their religion. A devout Hindu too in Lucknow would use this dialect without any in-habitations, while the grace and style of Urdu in Lucknow
comes quite naturally to him as it would to a person of Muslim faith, all by virtue of being born and lived in Lucknow. Language of Lucknow was by all means superior to the languages of Delhi and Hyderabad that were other two seats of refinement, grace and style. Mirza Ghalib of Delhi could not resist the charm of Lucknow's language and in spite
of his refinements in language did accept being inferior to the refined dialect of Lucknow. After all what makes Lucknow's language so very different? Difference between the Mughal culture and Awadhi culture lies in the fact that the royal dialect of the courts of Awadh came on the streets and in the lanes to evolve and flourish among the common
subjects in Lucknow, while Mughal courts were like all other royal courts that had a difference in the culture and language of the courts and the common subjects.” Am.rta Rya; Amrit Rai; Amrtarya (1984). A House Divided: The Origin and Development of Hindi/Hindavi. Oxford University Press. p.240. ISBN978-0-19-561643-9.” Alyssa Ayres (23 July
2009). Speaking Like a State: Language and Nationalism in Pakistan. Cambridge University Press. p.19. ISBN9780521519311.” "Urdu's origin: it's not a 'camp language' - Newspaper - DAWN.COM". 17 May 2023. Archived from the original on 17 May 2023.”™ Language Problem in India. Institute of Objective Studies. 1997. p.138.
ISBN9788185220413.” sir Richard Francis Burton, Luis Vaz de Camoens (1881). Camoens: his life and his Lusiads, a commentary: Volume 2. Oxford University. p.573. The "Moor" of Camoens, meaning simply "Moslem", was used by a past generation of Anglo-Indians, who called the Urdu or Hindustani dialect "the Moors"”™ Henk W. Wagenaar; S. S.
Parikh; D. F. Plukker; R. Veldhuijzen van Zanten (1993). Allied Chambers transliterated Hindi-Hindi-English dictionary. Allied Publishers. ISBN9788186062104.” John Ovington (1994). A Voyage to Surat in the Year 1689. Asian Educational Services. p.147.” Zahiruddin Malik (1977). The Reign Of Muhammad Shah 1919-1748.”~ Deutsche
Morgenlndische Gesellschaft (1969). Zeitschrift der Deutschen Morgenlndischen Gesellschaft:Volume 119. Kommissionsverlag F. Steiner. p.267.”~ Coatsworth, John (2015). Global Connections: Politics, Exchange, and Social Life in World History. United States: Cambridge Univ Pr. p.159. ISBN9780521761062.” Tariqg Rahman (2011). "Urdu as the
Language of Education in British India" (PDF). Pakistan Journal of History and Culture. 32 (2). NIHCR: 142.”™ a b Delacy, Richard; Ahmed, Shahara (2005). Hindi, Urdu & Bengali. Lonely Planet. pp.1112. Hindi and Urdu are generally considered to be one spoken language with two different literary traditions. That means that Hindi and Urdu speakers
who shop in the same markets (and watch the same Bollywood films) have no problems understanding each other -- they'd both say yeh kitne kaa hay for 'How much is it?' -- but the written form for Hindi will be ? and the Urdu one will be Hindi is written from left to right in the Devanagari script, and is the official language of India, along with
English. Urdu, on the other hand, is written from right to left in the Nastaliq script (a modified form of the Arabic script) and is the national language of Pakistan. It's also one of the official languages of the Indian states of Bihar and Jammu & Kashmir. Considered as one, these tongues constitute the second most spoken language in the world,
sometimes called Hindustani. In their daily lives, Hindi and Urdu speakers communicate in their 'different’' languages without major problems. ... Both Hindi and Urdu developed from Classical Sanskrit, which appeared in the Indus Valley (modern Pakistan and northwest India) at about the start of the Common Era. The first old Hindi (or
Apabhransha) poetry was written in the year 769 AD, and by the European Middle Ages it became known as 'Hindvi'. Muslim Turks invaded the Punjab in 1027 and took control of Delhi in 1193. They paved the way for the Islamic Mughal Empire, which ruled northern India from the 16th century until it was defeated by the British Raj in the mid-19th
century. It was at this time that the language of this book began to take form, a mixture of Hindvi grammar with Arabic, Persian and Turkish vocabulary. The Muslim speakers of Hindvi began to write in the Arabic script, creating Urdu, while the Hindu population incorporated the new words but continued to write in Devanagari script.” Holt, P. M_;
Lambton, Ann K. S.; Lewis, Bernard, eds. (1977). The Cambridge History of Islam. Cambridge: Cambridge University Press. p.723. ISBN0-521-29138-0.” Sanjay Subrahmanyam (2017). Europe's India: Words, People, Empires, 15001800. Harvard University Press. ISBN9780674977556.” Christine Everaert (2010). Tracing the Boundaries Between
Hindi and Urdu. BRILL. ISBN978-9004177314.” Varma, Siddheshwar (1973). G. A. Grierson's Linguistic Survey of India.” Khan, Abdul Jamil (2006). Urdu/Hindi: An Artificial Divide: African Heritage, Mesopotamian Root. Algora. ISBN9780875864372.” Khan, Abdullah (4 June 2011). "The mystic poet". The Hindu. ISSN0971-751X. Retrieved 22 July
2023.” David Prochaska, Edmund Burke III (July 2008). Genealogies of Orientalism: History, Theory, Politics. Nebraska Paperback.” Rahman, Tariqg (2000). "The Teaching of Urdu in British India" (PDF). The Annual of Urdu Studies. 15: 55. Archived (PDF) from the original on 21 October 2014.” T. Grahame, Bailey. History of Urdu Literature.
ISBN978-0195475180.” Sachchidananda Sinha (1911). The Hindustan Review: Volume 23. University of Wisconsin- Madison. p.243.” McGregor, Stuart (2003), "The Progress of Hindi, Part 1", Literary cultures in history: reconstructions from South Asia, University of California Press, p.912, ISBN978-0-520-22821-4 in Pollock (2003)” Bilal, Maaz Bin
(5 November 2021). "Till the late 19th century, people were hardly aware of Urdu and Hindi as being two distinct languages". The Hindu. ISSN0971-751X. Retrieved 19 December 2022.”~ Ali, Syed Ameer (1989). The Right Hon'ble Syed Ameer Ali: Political Writings. APH Publishing. p.33. ISBN978-81-7024-247-5.”~ a b Clyne, Michael (24 May 2012).
Pluricentric Languages: Differing Norms in Different Nations. Walter de Gruyter. ISBN978-3-11-088814-0.” Mody, Sujata S. (2018). The Making of Modern Hindi: Literary Authority in Colonial North India. New Delhi: Oxford University Press. pp.23. ISBN978-0-19-948909-1. From the mid-1860s onwards, advocates for Khari Boli Hindi, current in and
around Delhi and written in the Devanagari script, had vied for equal recognition with the officially recognized Urdu.”™ Mody, Sujata S. (2018). The Making of Modern Hindi: Literary Authority in Colonian North India. New Delhi: Oxford University Press. pp.23. ISBN978-0-19-948909-1. Advocates of Hindi over Urdu as official language had also to
contend internally with multiple regional languages such as Awadhi, Braj Bhasha, Bhojpuri, Bundeli, and Maithili, among others, all included within the rubric of a premodern Hindi, but which would complicate discussions of an official, modern standard Hindi.”™ Cort, John E. (2024). "When Is the 'Early Modern'?: North Indian Digambar Jain Literary
Culture". In Bangha, Imre; Stasik, Danuta (eds.). Literary Cultures in Early Modern North India: Current Research. Oxford and New York: Oxford University Press. pp.1562, 24, 28. ISBN978-0-19-288934-8. (page 24) I start by contrasting two Digambar Jain authors at the early-modern/modern transition: Parasdas Nigotya (fl. 183874, d. 1879) of
Jaipur and Nathuram Premi (18811960) of Bombay ... (page=28) Premi started out writing in Brajbhasa; but that he also wrote verse in Urdu indicates that he located himself in a linguistically wider and more cosmopolitan literary milieu. Premi soon abandoned the older languages and committed himself to writing and propagating Khari Boli Hindi,
which in his lifetime became Modern Standard Hindi.”™ Cort, John E. (2024). "When Is the 'Early Modern'?: North Indian Digambar Jain Literary Culture". In Bangha, Imre; Stasik, Danuta (eds.). Literary Cultures in Early Modern North India: Current Research. Oxford and New York: Oxford University Press. pp.1562, 24, 50. ISBN978-0-19-288934-8.
(page 24) I start by contrasting two Digambar Jain authors at the early-modern/modern transition: Parasdas Nigotya (fl. 183874, d. 1879) of Jaipur and Nathuram Premi (18811960) of Bombay ... (page 50) Parasdas reminds us that language use in early modern north India involved complex interactions between more localized written, spoken, and
sung language usage and transregional usage of languages such as Sanskrit, Prakrit, Apabhramsha, Maru-Gurjar, Brajbhasa, and Urdu. Premi's pronounced break with both Brajbhasa and Urdu in favour of the newly developing trensgressional prestige language of Modern Standard Hindi involved a conscious choice of language”™ Mani, Preetha
(2022). The Idea of Indian Literature: Gender, Genre, and Comparative Method. Evanston: Northwestern University Press. ISBN9780810145016. In the North, the recogniton in 1900 of Devanagari alongside Nastaliq as an official script of the court constituted a pivotal moment in the development of Hindi nationalism.” Mani, Preetha (2022). The Idea
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Nerlekar, Anjali (eds.). The Oxford Handbook of Modern Indian Literatures. New York: Oxford University Press. pp.531545, 533. ISBN9780197647912. Before and after independence, many of the most important ideas of urban culture in northern India, such as the literary traditions of Lucknow and Delhi, were strongly associated with Urdu; Hindi, by
contrast, was at times portrayed as an uncouth, undeveloped language. In response to this, from the 1910s onward, Hindi was rigorously policed to produce a standard, Sanskritic language that did not allow for the influence of Urdu or of the many languages, now considered dialects, that were spoken in the regions of northern India.”~ Mani, Preetha
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